
Статтю присвячено опису дієслів дії, у значенні яких актуалізована сема ‘контрольованість’;
з’ясуванню семантико-синтаксичних умов нівеляції цієї семи; аналізу основних семантичних параметрів,
за якими дії суб’єкта розмежовуються на контрольовані і неконтрольовані.
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The article is devoted to description of action verbs in the meaning of which actual sema ‘control’;
semantical-syntactic conditions of this sema are defined; to the analysis of basic semantic parameters after
which the actions of subject are differentiated on controlled and uncontrolled.
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АБРЕВІАТУРИ В АНГЛІЙСЬКІЙ ЕКОНОМІЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Дослідження закономірностей техніки номінації дає більш глибоке розуміння ролі
людини в розвитку мови, розкриває взаємодію всіх частин системи і структури мови. У
термінологічній системі  словотвір є тією областю, де безпосередньо відбувається  формування
результатів пізнавальної діяльності людини. Все розмаїття засобів і способів словотвору
служить все зростаючим потребам суспільства в номінації. Одним із таких способів є
словоскорочення. Проблеми скорочення і скорочених одиниць в англійській, німецькій,
українській, російській мовах  не раз бували в центрі уваги вітчизняних і зарубіжних лінгвістів
(Алєксєєв Д.І., Борисов В.В., Дрозд Л.,  Клименко Н.Ф., Лотте  Д.С., Мацюк З., Станкевич Н.,
Тарноці Л. та ін.) [1, 2, 3, 5, 6, 9], в роботах яких розглядалися певні типи скорочених одиниць,
вирішувалися питання знакової природи абревіатур, їх функціонування у науковій термінології.

Наскільки нам відомо, ще не має робіт, в яких би розглядалися особливості і
закономірності процесу скорочення та їх структур в англійській економічній термінології,
тому дане дослідження є актуальним і доцільним з точки зору вивчення сучасних рис
абревіації як в окремій галузі науки, так і в цілому.

Мета даної роботи полягає в тому, щоб провести комплексне лінгвістичне
дослідження англійських економічних абревіатур та виявити їх структурно-семантичні
особливості. До цієї мети ми йшли через рішення цілого ряду задач, які передбачають
дослідження компонентного складу абревіатур, структурно-словотворчої природи абревіатур, їх
семантики, особливостей утворення акронімів як особливого різновиду абревіатур, моделюючої
здатності акронімів.

 Матеріалом дослідження послужили 850 абревіатур англійської мови та їх
українських еквівалентів, вживаних в економічній термінології, і відібраних нами з наукових
текстів, періодичних видань, словників, довідників таких галузей економіки як банківська справа,
фінанси, зовнішньоекономічна діяльність, менеджмент, економічна кібернетика та ін.

Виходячи із залученого матеріалу і поставленої мети, методами дослідження були вибрані
вивчення теоретичної літератури, дистрибутивний метод, семний аналіз, співставлення та опис.

 Перш ніж перейти до аналізу фактичного матеріалу дамо визначення  цьому поняттю.
У Словнику лінгвістичних термінів [4] знаходимо, що абревіатура (італ. abbreviatura, від лат.
abbrevio – скорочую) – це іменник, який складається з усічених, скорочених слів, що входять
до початкового словосполучення, або з усічених компонентів вихідного складного слова.
Подібне визначення з деяким уточненням дає і  BBC-English–словник: “An abbreviation is a
short form of a word or phrase, made by leaving out some of the letters or by using only the first
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letters of each word” і далі: “A word made of the initial letters of the words in a phrase, especially
when this is the name of something is an acronym”. «Абревіація – це коротка форма слова чи
фрази, утворена завдяки опущенню кількох букв або завдяки вживанню перших букв кожного
слова. Акронім – це слово, утворене з ініціальних букв слів у фразі, особливо коли це назва
якогось предмету» [8].

 З огляду на неоднорідність і велике розмаїття видів скорочень під словоскороченням
в даній роботі ми розглядатимемо будь-який  скорочений варіант написання і вимови або
тільки написання повної форми терміна, тобто зменшення графічної чи звукової довжини
синонімічних їм номінацій, набуло широкого застосування в основних європейських мовах у
20-х – 60-х роках ХХ століття. Щодо цього способу словотвору мовознавцями висловлюються
різні думки, проте всі науковці вважають, що абревіатури це особливі мовні знаки, які служать
для отримання, передачі і збереження інформації і відрізняються від звичайних мовних знаків
тим, що вони носять вторинний характер, бо виникають у мові не одночасно з появою
відповідного поняття, а після того як дане поняття отримало своє вираження у звичайному
мовному знакові. Новостворені багатокомпонентні складні слова і словосполучення часто є
довгими і незручними для подальшого термінотворення, до того ж в їх назвах важко замітити
факт новизни позначуваного об’єкта, продукту, приладу, матеріалу, нової технології
виготовлення. Отже, прагнення до стислості, інформативності, вираження новизни викликає
скорочення багатокомпонентних складних слів і словосполучень [1].

 Кожен науковий термін, як відмічає Д.С. Лотте [5], має бути точним і коротким, проте
вимога точності вступає у протиріччя з вимогою короткості. Кореневі слова, як правило,
багатозначні і цим незручні для позначення наукових понять, тому їх замінюють
багатокомпонентними терміни. Прагнення до компактності заставляє часто вдаватися до
скорочення багатокомпонентних складних термінів і словосполучень, наприклад: Organiza-
tion of Petroleum Exporting Countries - OPEC - Організація країн–експортерів нафти - ОПЕК;
Asia-Pacific Economic Cooperation - APEC –Азійсько-тихоокеанське економічне співтовариство-
АПЕК. В результаті скорочення утворюються скорочені одиниці, які традиційно діляться на
графічні та лексичні. Скорочені лексичні одиниці мають на відміну від графічних власну
звукову форму. Скорочення і вихідна форма  в англійській економічній терміносистемі мають
одне й те ж значення, незалежно від того, до якого типу це скорочення відноситься: графічного
чи графічно-фонетичного. Відношення між скороченою і повною формою не стійкі. В ряді
випадків скорочення може стати самостійним мовним знаком. Основним фактором, що сприяє
перетворенню скорочення в самостійний мовний знак є частота вживання скорочення, що
пов’язане із суспільною значущістю та словотворчою можливістю. Між ними може виникати
конкуренція, що призводить до часткового витіснення повної форми скороченою [3] .
Скорочені лексичні одиниці структурно відрізняються від своїх початкових форм своєю
компактністю, стислістю, мають власні граматичні ознаки. За способом утворення розрізняють
наступні структурні типи скорочених термінів: гранично-скорочені, складноскорочені та
комбіновано-скорочені лексичні одиниці.

  Ми вважаємо, що при класифікації скорочень залучення як структурних, так і
фонетичних ознак більше відповідає особливостям скорочень. Однією з типових ознак
англійської економічної термінології є наявність в ній великої кількості абревіатур ініціального
типу, акронімів. З питанням утворення ініціальних абревіатур тісно пов’язане питання про
так звану надмірність або надлишковість інформації. За даними Р.Г. Піотровського [7]
надмірність наукових текстів складає 85%. Р.Г. Піотровський Установив, що найбільшу
інформативність в слові має перша буква і цим можна пояснити високу продуктивність
акронімів в економічній термінології. Склад буквених скорочень неоднорідний. Проведений
нами аналіз показав, що буквена абревіація в досліджуваній термінології представлена різними
типами. Розглянемо їх більш детально.
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Однобуквені скорочення: А а –(символ) гарний рейтинг цінних паперів; найвища
якість, перший клас. Характерною особливістю однобуквених скорочень є графічна омонімія
і полісемія. Так, наприклад, буквою B b позначається: 1) середній рейтинг цінних паперів; 2)
base - база, основа; 3) bid - пропонована покупцям ціна; 4) bill of exchange - переказний вексель,
тратта; 5) bond - облігація; 6) budget - бюджет, фінансовий кошторис; 7) buyer–покупець;
8) before; 9) born–уродженець; 10) breadth- ширина. Буква T t має 11 значень. Буква V v має
14 значень вихідної одиниці. Утворення абревіатур або абревіація як особливий спосіб
словотворення, спрямований на створення більш коротких, порівнюючи з вихідними
структурами.

Двобуквені скорочення: CT (capital tax) – ПК (податок на капітал); BA-1.(Bankrupt-
cy Act) – Закон про банкрутства; 2. (Basic Agreement) – основна угода, базовий контракт;
B.A. (Bachelor of Arts)– бакалавр гуманітарних наук. Часто вживаються графеми зі скісною
рискою: B/C (Bill for collection)- вексель на інкасо; L/C = L.C. (letter of credit) – акредитив.
Двобуквені акроніми як і однобуквені теж відзначаються омонімією і полісемією.

Трьохбуквені скорочення: GNP (Gross National Product) – ВНП (валовий національний
продукт); VAT (value-added tax)–ПДВ (податок на додану вартість); ICT/ICC (International
Chamber of Trade (of Commerce) - МТП (Міжнародна торгова палата). Іноді буква замінюється
якимось знаком: R&M = 1.(repair and maintenance) – ремонт і експлуатація; 2.(reports and
memoranda) - доповіді та звіти. R&O (rail and ocean) – залізницею та океаном; W.I.P. (work-
in-progress; US work-in-process) –1) продукція, виробництво якої ще не завершено; 2) вартість
неготової продукції.

Чотирибуквені скорочення: PVIF (Present Value Interest Factor) –теперішня вартість
процентного фактора; NYSE (New York Stock Exchange) –(Нью-Йоркська фондова біржа). Іноді
при утворенні чотирибуквеного акроніму опускаються деякі компоненти словосполучення: GAFA
(general merchandise, apparel, furniture and appliances) –товари загального призначення, одяг,
меблі, побутові прилади.

П’ятибуквені скорочення: Future Value Interest Factor Annuities - FVIFA - майбутня
вартість процентного фактора ануїтету.

Шестибуквені скорочення: Economic and Social Commission for Asia and the Pacific
Ocean - ESCAPO – Економічна і соціальна комісія ООН для Азії і Тихого океану (ЕСКАТО).
Семибуквені скорочення: Intergovernmental Program for Cooperation in the Field of Scientif-
ic and Technological Information - IPCFSTI – МПСГНТІ (Міжурядова програма співробітництва
в галузі наукової і технічної інформації).

Восьмибуквені скорочення: United Nations Commission on International Trade Law -
UNCITRAL– ЮНСІТРАЛ (Комісія ООН по праву міжнародної торгівлі). Довших акронімів
в англійській економічній термінології ми не зустрічали.
     Провівши кількісний аналіз ініціальних абревіатур ми визначили, що найбільш
поширеними є трьохбуквені скорочення. Вони складають 64% від загальної кількості
досліджуваних акронімів в нашій вибірці. Слід відзначити, що ініціальні абревіатури є
компактними, лаконічними і найбільш зручними для багаторазового вживання у
професійному  мовленні.

Ініціально-буквені скорочення складаються з прописних  (ініціалів) і малих букв
[6].  Вони утворюються за такими моделями:

а) поєднання початкових приголосних від двохкомпонентного терміна. В якості
з’єднувальних елементів можуть вживатися слово (and) або символ (&): C.a.f. (Cost and
freight)=c&f=c.a.f.- каф, (вартість і фрахт); C.a.i (Cost and insurance)=c.&i.=C.and I.-
вартість і страхування; Dr (debit record) - дебетовий запис; B and b (bed and breakfast); T&D
(Technology and Design);
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b) включення в скорочення одних приголосних  у слові: chq (cheque GB), dt= doc
(document), dz = doz (dozen) - дюжина; fgt (freight) – вантаж; ltd (limited) – з обмеженою
відповідальністю; gtd=GTD (guaranteed) – гарантований;

c) усічення кінцевих букв у слові: cap (capital) - капітал, bus= (bush),  bushel(s) –
бушель / bus (business) - бізнес, справа, підприємництво; Comp (company)– компанія,
акціонерне товариство, cur (currency)– валюта; imp.(import) – імпорт, імпортований,
імпортер;

d) усічення медіальної частини слова: bankcy (bankruptcy). В результаті злиття двох
складів (початкового та кінцевого) утворюється новий термін, смислова структура якого
затемнена через пропуск середнього складу.

Змішаний тип - скорочення, що складаються з початкових букв або початкових частин
слів та цілого слова: Telnet-Television-net; Xrds= X-roads =  cross-roads – перехрестя доріг;
E-Mail=Electronic-Mail –електронна пошта; Agribusiness –аграрний бізнес = агробізнес.

Акроніми часто сприймаються як звичайні слова-терміни і вже включаються у
лексикографічні джерела, поповнюючи галузеву термінологію. Наприклад: SWIFT (Society
for Worldwide Interbank Financial Telecommunications) - СВІФТ (Міжбанківська електронна
система передачі інформації і здійснення платежів). Іноді в тексті дається пояснення вимови
даного акроніма, напр.: The monthly IEEE Transactions on Pattern Analysis and Machine Intelli-
gence (known as TPAMI, pronounced tee-PAM-i) was the most popular of all.

Комбіновані скорочення утворюються з усіченої початкової частини або частин слів
і повного слова: Eurocurrency, Eurodollar(s), eco-friendly (ecological), eco-system, eco-market,
info-counter (information), Infoterm.

Усі типи скорочень у даній термінології можна розділити на письмові та усні. Письмові
скорочення є найдавнішими, які вживалися ще римськими і давньогрецькими переписувачами
для економії місця при письмі [9]. При читанні письмових скорочень використовуються
відповідні повні форми. Зазвичай вони стоять з крапкою: y. 1.(year) рік; 2.(yard) ярд;
max.(maximum) - максимум , максимальний; bef. (before) – до, перед; bet. (between) – між;
cont. (contract)- контракт, угода; bght=bgt (bought)–(за)куплений, blading=bill of lading–
коносамент, транспортна накладна, btto=brutto–вага (брутто), Bros (Brothers) – брати.

  Проведений семантичний аналіз відібраних скорочень англійської економічної
термінології показав, що це:

- назви країн, штатів (США), графств (ВБ), кантонів (Швейцарія), поштові назви: UK,
GB, USA, Berks. (Berkshire), War.(Warwickshire), DC (District Columbia)

- назви банків: EBRD (European Bank for Reconstruction and Development)–Європейський
банк реконструкції і розвитку; ICB (International Cooperation Bank) – Міжнародний
кооперативний банк; FRB (Federal Reserve Bank);

- назви міжнародних бірж, фондів, конвенцій, угод, договорів, асоціацій, комісій: IPE
(International Petroleum Exchange)- МНБ( Міжнародна нафтова біржа), IFA (International
Fiscal Association) - Міжнародна податкова асоціація;

- назви товариств, співтовариств, промислово-фінансових груп, організацій:
IFC (International Finance Corporation) –МФК (Міжнародна фінансова корпорація, ECU (Eu-
ropean Currency Union) – ЄВС (Європейський валютний союз).

- назви нових програм: Medicare (health care for elderly), Food Stamps (food assistance
for the poor), IEEE-EPP (IEEE-Education Partners Program);

- назви товарів і послуг, напр., назви нових товарних знаків, транспортних засобів,
механізмів, приладів, виробничих матеріалів, що поступають у торгівлю: CD (Compact Disc),
PC (Personal Computer),brg (bearing) - підшипник, BRH = br hlr (brusholder);

- назви грошових одиниць країн світу (часто вживаються з числівниками): 1p= one p
(a penny), 5p (five pence), 1c (a cent) - цент, Y=Yn (yen)- єна, Ј1 (a pound, a quid розм.)- 1 фунт
стерлінга, 1$ (one dollar –1 долар, Х- амер. розм.10 доларів;
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- назви вимірювальних одиниць за Міжнародною Si-системою, вживаних при
оформленні актів купівлі – продажі землі, нерухомості; при доставці сипучих, рідких речовин,
контейнерів залізницею, водним чи повітряним шляхом тощо:
    - міри ваги: dr (dram) – драхма, oz (ounce)- унція, lb(pound)-фунт, hwt (hundred weight) -
центнер, t (ton)- тонна; mg (milligram)– міліграм, gr (grain) - гран;
    - міри довжини: ft (1 foot) - фут, in (inch) – дюйм, , cm (centimeter)- сантиметр, mi. (mile)-
миля; yd(yard) - ярд; knot (nautical mile) –морська миля;
   - міри площі: sq.in. (square inch) - кв. дюйм, ac. (acre) - акр, sq. mi. (square mile) d) міри
об’єму: gil (gill ) - джилл; pt (pint )- пінта; gal (gallon) - галон; c.in.(cubic inch)- кубічний
дюйм;
   - назви числових префіксів: G =Giga (109 =milliard) - мільярд; M=Mega (106 -million) - мільйон;
n=nano (10-9 billionth part ) – нанометр, нанодоля;
   - назви  посад, звань: Mr., Mrs., Ms., Dr., Prof., MA (Master of Art), BA.
   - текстові позначення латинською мовою [10]: a d. (a dato) –з дня підпису, a.c. (anni currentis)
цього року, h.e. (hoc est) - це означає, i.e. (id est) - тобто, NB (Nota Bene) - Зверни увагу! p.p.
(per procurationem) - за дорученням.
   - скорочення в телексах, телеграмах, меморандумах: PLS CFM ASAP=Please confirm as
soon as possible, PLS FWD SAMPLES ASAP=Please Forward Send Samples as soon as possible,
N (And), OK (I agree), OURTECON (Our Telephone Call), RGDS (Regards –Best Regards), TNKS
(Thanks), TLX (Telex).

Проведене дослідження дало змогу дійти таких висновків. Абревіатури - це особливий
тип термінологічної лексики із своєрідним морфемним складом, а абревіація –продуктивний
спосіб словотвору в англійській мові економіки. Число абревіатур в англійській економічній
термінології постійно зростає, тому що вони короткі, компактні, економні, в більшості випадків
однозначні, проте мають затемнену смислову структуру. Тому при перекладі англомовної
літератури абревіатури часто викликають труднощі, подолати які допоможе видання словників
скорочень, довідників.
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У статті розглянуті актуальні питання словотвору англійської економічної термінології
за допомогою абревіації, виявлені структурно-семантичні особливості англійських абревіатур і
акронімів. Серед складноскорочених слів спостерігаються явища омонімії і полісемії, що свідчить
про те, що досліджувана терміносистема ще не повністю усталена.

Ключові слова: абревіатури, акроніми, омонімія, полісемія, термінологічна лексика,
словотвір, скорочення, словосполучення.

The article deals with some actual matters of word construction in the field of English economical
terminology by means of abbreviation. Some structural and semantic peculiarities of English abbreviations
and acronyms are revealed. Among the abbreviated words the phenomena of homonymy and polysemy are
observed. It indicates that the researched terminological system is still developing.

Keywords:  abbreviation, acronyms, homonyms, polysemy, word construction, abbreviated words,
economical terminology, structural and semantic peculiarities.
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ВИВЧЕННЯ ПСЕВДОНІМІВ
У ВІТЧИЗНЯНІЙ І ЗАРУБІЖНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ

Псевдоніми – це специфічний розряд антропонімів – індивідуальних назв людей. На
сьогодні є різні визначення терміна псевдонім. За «Словником української мови» (1977) – це
«прибране ім’я, прізвище, або авторський знак, яким користується письменник, журналіст, актор
і т. ін. замість власного прізвища» [11, с. 373]. Подібне визначення знаходимо у «Словнику
іншомовних слів» (1974) – псевдонім (від гр. шехдюнхмпт – несправжньо іменований)
«прибране ім’я, прізвище або авторський знак, що ним користуються в пресі письменники,
журналісти, актори замість власного прізвища» [10, с. 662]; в «Етимологічно-семантичному
словнику української мови» (1994) псевдонім  «прибране ім’я. В гр. pseudos – обман і nomos –
ім’я, ps[e]donymos – носячий ложне ім’я» [7, с. 141]; в енциклопедії «Українська мова» (2000)
«вид антропоніма, прибране, вигадане ім’я, що має за мету маскування письменників (або
інших авторів певних творів, акторів, художників тощо» [4, с. 501]. Дефініції лексеми
псевдонім маємо й в інших  відомих українських лінгвістичних і літературознавчих джерелах.
Так само термін псевдонім тлумачать у інших слов’янських та неслов’янських мовах.

Однак більшість запропонованих вище дефініцій наводять на думку, що псевдонімами
послуговуються переважно діячі культури (письменники, журналісти, актори та ін.).

Здійснене комплексне дослідження української літературно-мистецької, громадсько-
політичної, кримінальної псевдонімії дозволило умотивувати власне розуміння псевдоніма
як особливого різновиду антропоніма і запропонувати найповнішу дефініцію поняття:
псевдонім (від гр. шехдюнхмпт) – різновид антропоніма, прибране (вигадане) особове
іменування, яке використовують представники окремих груп суспільства (письменники,
публіцисти, композитори, актори, художники, співаки, громадсько-політичні діячі, злочинні
елементи) поряд із своїм справжнім іменем та прізвищем або замість них з метою конспірації
через причини особистісного, політичного та юридичного характеру [ 8, с. 31 ].

Про українські  псевдоніми йдеться в працях О.І. Дея, В.Еппеля, П.П.Чучки,
В.В. Німчука, М.П. Лесюка, О.В. Петрової. Важливим для розкриття псевдонімів, криптонімів
письменників, журналістів, публіцистів, критиків та інших діячів культури  став «Словник
українських псевдонімів та криптонімів (ХVI-ХХ ст.)» (1969) О.І. Дея. При підготовці
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